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RATANA SUTTA PARITTA (SNP 2.1)

Yam kifci vittarh idha va huram va,
Saggesu va yam ratanam panitam;
Na no samarh atthi tathagatena,
[dampi buddhe ratanar panitar;

Etena saccena suvatthi hotu.

yam... tam...

yarh kifici (ind.) [yarh + ki + ci]

vitta (nt.)
huram (ind.)
sagga (m.)
ratana (nt.)
panita (adj.)
sama (adj.)
sacca (nt.)

suvatthi (f.) [su + +/as + ti]

what ... that ...

whatever; everything; all

(1) wealth; property (2) delight; pleasure; lit. got
there; in another world

heaven; paradise

(1) jewel; gem (2) treasure (3) queen

fine; superior; sublime; lit. brought forward

(1) level; even; balanced (2) like; equal (to); same (as)
truth

well being; prosperity

Khayarh viragarh amatarn panitam,
Yadajjhaga sakyamuni samahito;

Na tena dhammena samatthi kifici,
[dampi dhamme ratanarh panitarh;

Etena saccena suvatthi hotu.

khiyati is destroyed; is exhausted

khina (pp. of khiyati) consumed; destroyed

khaya (m. from khiyati) wearing away; destruction

viraga (m.) fading of desire (for); dispassion (towards)

amata (nt.) (1) deathless state; immortality (2) deathless; immortal; undying
adhigacchati gets to; attains; obtains; lit. arrives at

ajjhaga (imperf. of adhigacchati) got; obtained; achieved; lit. arrived at

samadahati (1) (of the mind) composes; stabilizes; collects (2) (of fire) kindles;

lights; lit. puts together

samahita (pp. of samadahati) composed; centred; settled



Yarh buddhasettho parivannayi sucim,
Samadhimanantarikanfamahu;
[samadhim + dnantarikam + yarh + ahu]
Samadhina tena samo na vijjati,

Idampi dhamme ratanarh panitarh;

Etena saccena suvatthi hotu.

settha (adj.) (1) foremost; supreme; (2) chief; leader

vannayati (1) praises; extols (2) comments on; interprets; explains
parivannayati describes; recommends; extolls; lit. praises all around
suci (adj.) (1) clean; pure (2) (of tastes and smells) good; fine
antara (nt.) space between; interval; distance

anantarika (adj.) immediate; without delay; with immediate results

Jah () speak

ahu (perf.3rd.pl. of aha) they say; lit. they said

vijjati [yvid + ya + ti] (1) exists; is found; is present (2) is possible

Ye puggala attha satarh pasattha,
Cattari etani yugani honti;

Te dakkhineyya sugatassa savaka,
Etesu dinnani mahapphalani;
[dampi sanghe ratanar panitam,

Etena saccena suvatthi hotu.

ye...te... who ... they ...

puggala (m.) person; individual

santa (m. irreg, from atthi) virtuous man; good person (from +/as)
satamh (m.dat.pl. of santa, irreg) for virtuous people; for good people
pasarnsati praises; approves (of); commends
pasattha (pp. of pasamsati) praised; commended; exalted

yuga (nt.) (1) yoke (2) pair; set of two

dadati gives (to); offers (to)

dinna (pp. of dadati) given (to); offered (to)

phala (nt.) (1) fruit; berry (2) consequence; result



Ye suppayuttd manasa dalhena,
Nikkamino gotamasasanamhi;

Te pattipatta amatarh vigayha,

Laddha mudha nibbutirh bhunjamana;

Idampi sanghe ratanam panitam,

Etena saccena suvatthi hotu.

payunjati

payutta (pp. of payufjati)
suppayutta (adj.) [su + payutta]
manasa (adj.)

dalha (adj.)

nikkami (adj.) [ni + ykam + *i]
papunati

patti (f. abstr. from papunati)
patta (pp. of papunati)
vigahati

vigayha (ger. of vigahati)
labhati

laddha (abs. of labhati)
mudha (ind.)

nibbuti (f.) [ni + /va + ti]
bhufnjamana (prp. of bhunjati)

harnesses; employs; applies

intent; engaged

fully engaged; diligently practising
focused on; lit. with such a mind

strong; firm; steady

striving (in); active (in); lit. going out
reaches; attains; arrives (at)

(1) reaching; getting (2) profit; share; lit. what is obtained
reached; attained; have arrived (at)
enters, plunges into

plunging into; diving into

gets; receives; obtains

having got; having obtained

for free; freely; gratis; for nothing
quenching; cooling; lit. blown away state

eating; consuming; enjoying



Khinarh puranarm navarn natthi sambhavarn,
Virattacittayatike bhavasmirh;

Te khinabijja aviralhichanda,

Nibbanti dhira yathayarh padipo;

Idampi sanghe ratanam panitam,

Etena saccena suvatthi hotu.

khiyati

khina (pp. of khiyati)
khaya (m. from khiyati)
purana (adj.)

nava (adj.)

sambhavati

sambhava (m. from sambhavati)
rajjati

virajjati

viratta (pp. of virajjati)
ayati (f.)

ayatika (adj. from ayati)
bija (nt.)

viralhi (f.)

chanda (m.)

nibbati

dhira (adj.)

padipa (m.)

is destroyed; is exhausted

consumed; destroyed

wearing away; destruction

previous; old; ancient

new; fresh

comes to be; happens; occurs

birth; origin; source (of)

finds pleasure (in); is enamoured (with)

becomes detached (from); loses interest (in)
detached (from); without desire (for); lost interest (in)
future; upcoming

upcoming; future

seed; germ

growth; increase

(1) interest; desire; wish (2) consent; agreement

is extinguished; goes out; lit. blows away

(1) stable; constant; reliable; firm (2) wise; intelligent

lamp; light; lighting



PATHAMABHAVASUTTA (AN 3.76)

(AN 3.76)

Atha kho ayasma anando yena bhagava tenupasankami; upasankamitva bhagavantam

abhivadetva ekamantarh nisidi. Ekamantarh nisinno kho ayasma anando bhagavantarh etadavoca:

yena... ten'upasankamati (idiom)

abhivadeti

anta (m.)

ekamantam (ind.) [ekarh + anta + ar)]

vacati

avoca (aor. of vacati)

wherever ... he approaches (him/it)
bows down (to); pays high respect (to)
end; side; extreme

to one side; aside

speaks

said (to)

“bhavo, bhavo’ti, bhante, vuccati. Kittavata nu kho, bhante, bhavo hoti’ti?

“Kamadhatuvepakkafica, ananda, kammarh nabhavissa, api nu kho kamabhavo pannayetha”ti?

“No hetamm, bhante”.

bhava (m.)

vuccati (pass. of vacati)

tava (ind.)

kittavata (ind.) [ka + tava + ta]
dhatu (f.)

kamadhatu (f.)

Vpac

vipaccati [vi +4/pac + ya + ti]
vipakka (pp. of vipaccati)
vepakka (nt. from vipakka)
nabhavissa [na + abhavissa]
pajanati

panfnayati (pass. of pajanati)
pannayetha (opt.reflx.3rd.sg. of
pannayeyya)

being; becoming; existence

is said to be; is called

that much; that far; still; at least

in what way?; to what extent?

(1) state; property; condition (2) state of being; realm of existence
realm of desire; world of sense pleasure
() cook; mature; ripen

bears fruit; gives results

ripened; matured; given fruit

ripening; maturing; bearing fruit

would not exist

knows clearly; understands; distinguishes
is clearly known; is evident

it itself would be evident; it could be discerned
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“Iti kho, ananda, kammarh khettarh, vifiianarh bijamn, tanha sneho. Avijjanivarananarn sattanarn

tanhasarhyojananar hinaya dhatuya vifinanam patitthitam' evarh ayatith punabbhavabhinibbatti

hoti. (...)

khetta (nt.)

sneha (m.)

nivarana (m.)

satta (m.) [yas + a + tta]
saryojana (nt.)

hina (adj.)

cetana (f.) [y/cit + *ana]
patthana (f.)

patitthahati [pati +/tha + a + ti]
patitthita (pp. of patitthahati)
ayati (f.)

punabbhava (m.)
abhinibbatti (f.)

field; plot of land

moisture

obstacle; obstruction; hindrance; lit. blocking
being; living being; creature

fetter; chain; bond; lit. yoking together

low; inferior; deficient

intending; willing

intending; wishing; aspiring; praying; longing
establishes; sets up; lit. stands before

firmly grounded (in); well established (in)
future; what’s coming

appearing again; renewed existence; rebirth; future life

birth; becoming; production

Rapadhatuvepakkarica, ananda, kammar nabhavissa, api nu kho rapabhavo pafinayetha”’ti?

“No hetam, bhante”.

“Iti kho, ananda, kammarh khettar, vinfianar bijarh, tanha sneho. Avijjanivarananar sattanar

tanhasarmyojananarh majjhimaya dhatuya vifiianarm patitthitarh evarh ayatir

punabbhavabhinibbatti hoti. (...)

Arupadhatuvepakkanca, ananda, kammarh nabhavissa, api nu kho artipabhavo panfayetha”ti?

“No hetamn, bhante”.

tanhasaryojananarh panitaya dhatuya vinfidnarm patitthitarh evarh ayatim

punabbhavabhinibbatti hoti. Evarh kho, ananda, bhavo hoti’ti.

. AN 3.77: cetana patitthita patthana patitthita
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CUNDISUTTA (AN 5.32)

(AN 5.32, also in Iti 90, AN 4.34)

Ekarh samayarh bhagava rajagahe viharati veluvane kalandakanivape. Atha kho cundi rajakumari
paficahi rathasatehi paficahi ca kumarisatehi parivuta yena bhagava tenupasankami;
upasankamitva bhagavantarh abhivadetva ekamantarh nisidi. Ekamantarh nisinna kho cundi

rajakumari bhagavantarh etadavoca:

veluvana (nt.) [velu + vana]
kalandaka (m.)

nivapa (m.)

Bamboo Grove, a park outside Rajagaha; lit. bamboo forest
squirrel

bait; fodder; feeding

kumara (m.) young boy; prince
kumari (f.) young girl; princess
ratha (m.) chariot; coach; carriage
kumarisata (nt.) one hundred maidens

parivareti surrounds, follows

“Amhakam, bhante, bhata cundo nama rajakumaro, so evamaha:

‘yadeva so hoti itthi va puriso va buddharm saranam gato, dhammarh saranarm gato, sanghari
saranarh gato, panatipata pativirato, adinnadana pativirato, kamesumicchacara pativirato,

musavada pativirato, suramerayamajjapamadatthana pativirato, so kayassa bheda pararh marana

sugatimyeva upapajjati, no duggatin’ti.

bhatar (m.)

yadeva [yarh + eva]

itthi (f.)

sarana (nt.)

ramati

pativiramati [pati + vi ++ram + a + ti]
pativirata (pp. of pativiramati)
bheda (m.)

marana (nt.)

sugati (f.)

upapajjati

duggati (f.)

brother

any; whichever

woman; female

shelter; refuge; help; lit. going to

enjoys; finds pleasure (in)

abstains (from); refrains (from); shuns; avoids
abstained (from); desisted (from)

(1) death (2) schism; split; lit. breakup

death; dying

good destination; happy fate; heaven; lit. going well
is reborn (in); re-arises (in); lit. goes towards

state of misery; bad destination; hell; lit. going badly
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Saharn, bhante, bhagavantarm pucchami:
‘katharhrape kho, bhante, satthari pasanno kayassa bheda param marana sugatirnyeva upapajjati,
no duggatim? Katharhripe dhamme pasanno ... Katharripe sanghe pasanno ... Kathamrapesu

)

silesu pariparakari ... no duggatin’ti?

saham [sa + aham)] thenI; and I

pucchati asks; enquires; questions

katharhrapa what kind?

satthari (m.) [ysas + tar + i in the teacher; in the master

sila (nt.) (1) ethical/moral conduct; virtue (2) behaviour; habit
pariptra (adj.) full; filled up; complete

paripurakari (adj.) [paripura + kari] who completely fulfils

“Yavata, cundji, satta apada va dvipada va catuppada va bahuppada va riipino va arapino va
safifiino va asanfiino va nevasaniiinasafifiino va, tathagato tesam aggamakkhayati araham

sammasambuddho. Ye kho, cundi, buddhe pasanna, agge te pasanna. Agge kho pana pasannanam

aggo vipako hoti.
yavata (ind.) [yava + ta] as long as; as far as; of all; to the extent that
pada (nt.) (1) foot (2) path; track; way
safijjanati knows; perceives; conceives
safini (adj. from sanjanati) percipient (of); conscious (of)
tesarh (pron.) [ta + esanam] for them; to them; to those; among them
agga (adj.) highest; supreme
akkhati says (to); tells (to); explains (to)
akkhayati (pass. of akkhati) is considered; is said to be

vipaka (m.) [vi ++/pac + *a] result; outcome; consequence; fruit; lit. ripening



Yavata, cundi, dhamma sankhats, ariyo atthangiko maggo tesarh aggamakkhayati. Ye, cundi, ariye

atthangike magge pasanna, agge te pasanna. Agge kho pana pasannanam aggo vipako hoti.

Yavata, cundi, dhamma sankhata va asankhata va, virago tesarh aggamakkhayati, yadidarn —

madanimmadano pipasavinayo alayasamugghato vattupacchedo tanhakkhayo virago nirodho

nibbanar. Ye kho, cundi, virage dhamme pasanna, agge te pasanna. Agge kho pana pasannanari

aggo vipako hoti.

Yavata, cundi, sangha va gana va, tathagatasavakasangho tesarh aggamakkhayati, yadidam -

cattari purisayugani attha purisapuggala, esa bhagavato savakasangho ahuneyyo pahuneyyo

dakkhineyyo anjalikaraniyo anuttararh punfnakkhettam lokassa. Ye kho, cundi, sanghe pasanna,

agge te pasanna. Agge kho pana pasannanarn aggo vipako hoti.

sankhata (pp. of sankharoti)

mada (m.) [ymad + aJ

nimmadana (nt.) [nir +4/mad + ana]
pipasa (adj.)

pipasavinaya (m.)

alaya (m.)

samugghateti

samugghata (m. from samugghateti)
vatta (nt.)

vattupaccheda (m.)

gana (m.)

savaka (m.)

created; constructed; conditioned; fabricated; lit. put together
(1) excess; pleasure; indulgence (2) vanity; pride; conceit
removing pride; crushing conceit; lit. de-intoxicating
thirsty; lit. wishing to drink

removal of thirst

(1) roost; perch; nest; home (2) attachment (to); clinging (to)
abolishes, uproots, removes

eradication; extermination; destruction

(1) circle (2) cycle of existence; lit. round

breaking off cycle of existence

group; crowd

disciple; pupil; follower
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Yavata, cundj, silani, ariyakantani silani tesarh aggamakkhayati, yadidarh — akhandani acchiddani

asabalani akammasani bhujissani vinfiuppasatthani aparamatthani samadhisarmvattanikani. Ye

kho, cundi, ariyakantesu silesu pariptrakarino, agge te pariparakarino. Agge kho pana

pariptrakarinam aggo vipako hoti'ti.

kanta (adj.)

khandeti

akhanda (adj. from na khandeti)
chindati

acchidda (adj. from na chindati)
sabala (adj.)

kammasa (adj.)

bhujissa (adj.)

pasarhsati

pasattha (pp. of pasamsati)
paramasati

aparamattha (pp. of na paramasati)

samvattanika (adj.)

Aggato ve pasannanam,
aggam dhammar vijanatarh;
Agge buddhe pasannanam,

dakkhineyye anuttare.

agga (adj.)

pasada (m.)

pasanna (adj.)

vijanati

vijanatarm (prp. of vijanati)
dakkhina (f.)

dakkhineyya (adj.)

anuttara (adj.)

charming; pleasant; desirable; agreeable
breaks into pieces, transgresses
unbroken; unfragmented; whole

cuts off; severs

unbroken; flawless; without cracks
spotted; blotchy; mottled; patchy
spotted; speckled; blemished

cleansing; freeing; liberating

praises; approves (of); commends
praised; commended; exalted

touches; strokes; rubs

irreproachable; untouchable; untarnished; lit. not touched

leading (to); headed (to); conducive (to)

highest; supreme

inspiration; faith; trust; confidence; lit. settling

who has faith (in); who has confidence (in); lit. settled
comprehends; understands

for those knowing; for those who understand

gift; donation

worthy of offerings

highest; unsurpassed; incomparable; lit. nothing higher
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Agge dhamme pasannanarn,
viragipasame sukhe;
Agge sanghe pasannanarn,

punnakkhette anuttare.

viraga (m.)
upasamati
puina (nt.)
khetta (nt.)
punfakkhetta (nt.)

Aggasmim danam dadatam,
aggar puinam pavaddhati;
Aggarh ayu ca vanno ca,

yaso kitti sukharh balam.

dadati

dadanta (prp. of dadati)
pavaddhati

ayu (nt.)

vanna (m.)

yasas (m.)

kitti (f.)

fading of desire (for); dispassion (towards)

becomes calm; ceases; is allayed
merit; good deed; spiritual wealth
field; plot of land

field of merit

gives; offers; donates
giving; offering; bestowing
increases; develops; grows

life; longevity; age

beauty; good looks; colour; appearance; lit. cover

fame; reputation; renown

fame; renown; celebrity
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Aggassa data medhavi,
aggadhammasamahito;

Devabhiito manusso va,

aggappatto pamodati’ti.

datar (m.)

medha (f.)

medhavi (m.)

samahita (pp. of samadahati)
samahita (adj. in comps.)
patta (pp. of papunati)
pamodati

modati [ymud + *a + ti]

mudita (f.) [{ymud + ita + a]

giver; donor; who gives

wisdom; intelligence

intelligent man; wise man; lit. who has wisdom
composed; centred; settled

having; who has; endowed (with)

reached; attained; have arrived (at)

is delighted (with); is very happy (with)

is happy; enjoys himself; rejoices

happiness (for); appreciation
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EXERCISES

The Blessed One is staying in Rajagaha.

bhagava rajagahe viharati

Cundi princess (rajakumari) to the Blessed One said this ...

cundi rajakumari bhagavantam etadavoca ...

My (amhakar) brother, called Cunda, the prince, he said this ...

Ambhakarh bhata cundo nama rajakumaro, so etadavoca / evamaha ...

A woman (itthi) or man (who) has gone (gato) to refuge to the Buddha.

itthi va puriso va buddham saranam gato

the break-up of the body, after death

kayassa bheda pararmh marana

at heaven (sugati) he appears / arises

sugatim upapajjati

I ask / enquire to the Blessed One ...

Aharh bhagavantam pucchami ...

the best (agga) result / outcome

aggo vipako

the things (which are) created / conditioned or uncreated / unconditioned

dhamma sankhata va asankhata va

dispassion is considered (akkhayati) the best

virago aggamakkhavyati

the craving-destruction

tanhakkhayo

the incomparable merit-field of the world

anuttaram pufnakkhettarh lokassa

they fulfil (into, loc.) the moral precepts

te silesu pariparenti

confident / faithful in the best teaching

agge dhamme pasannanam




INDULGENCE IN PLEASURE (1)

TWO KINDS OF PLEASANT FEELING

Samisarh va sukhar vedanam vedayamano ‘samisarh sukharh vedanarh vedayami'ti pajanati.

Niramisarh va sukharh vedanarh vedayamano ‘niramisarm sukham vedanarm vedayami'ti pajanati.

(DN 22)
samisa (adj.) [sa + ama + isa] carnal; material; worldly; lit. with raw meat
niramisa (adj.) [nir + ama + isa] not wordly; non-physical; spiritual

PASADIKASUTTA (DN 29)

After the leader of the Jain sect, Nigantha Nataputta died, his disciples are arguing and quarreling. Their lay
supporters are disappointed in them and with a teaching poorly explained.

Ven. Ananda and the novice Cunda goes to tell the Buddha about it.

He explains the various shortcomings of an incomplete spiritual path. One is fortunate (labha) if one turns away
from it. He explains the advantages of a complete teaching. One is fortunate if one practises following that system

of training.

Spiritual companions (sabrahmacari) should recite the teachings together (sanigayitabbadhamma). They should reach
agreement on correct understanding through discussion (safifiapetabbavidhi).

The Buddha gave teachings and made certain requisites allowable for the purpose of restrining defilements in the

present and future.

Ditthadhammikanarh cevaharh, cunda, asavanam sarmvaraya dhammarm desemi;
samparayikanafica asavanarm patighataya.

The Jain practice is characterized by deprivation and self-torment, which can be impressive to witness. Compar-
atively, the disciples of the Buddha are living in comfort. He responds to the possible criticism that the spiritual
path he teaches indulges in worldly vices, while at the same time showing that this path cultivates the type of

pleasant feelings which lead to awakening and liberation.
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Indulgence in pleasure (sukhallikanuyoga)

Cattarome, cunda, sukhallikinuyoga hina gamma pothujjanika anariya anatthasarhhita na
nibbidaya na viragaya na nirodhaya na upasamaya na abhinnaya na sambodhaya na nibbanaya
sarhvattanti. Katame cattaro? Idha, cunda, ekacco balo pane vadhitva vadhitva attanarh sukheti
pineti. [..] adinnarh adiyitva [...] musa bhanitva [...]

Puna caparam, cunda, idhekacco pancahi kamagunehi samappito samangibhuto paricareti. [...]

cattarome [cattaro + ime] these four

sukhallika (f.) [ysukh + a + lla + ika] worldly pleasure; hedonism

anuyoga (m.) practice of; devotion to; pursuit of; lit. yoking near
sukhallikanuyoga (m.) devotion to pleasure

ekacca (pron.) certain; one of; some of them

pana (m.) breath; living being

vadheti kills; slaughters; slays

sukheti makes happy

pineti gladdens; pleases; satisfies

adiyati (1) takes; grasps; embraces (2) steals; takes

bhanati preaches

samappita (pp. of samappeti) provided (with); filled (with); having

samangibhuta (adj.) [samanga + bhata] endowed (with); provided (with); possessing

paricareti enjoys oneself; amuses oneself; indulges (in); lit. causes to go around

Thanar kho panetarn, cunda, vijjati yarh anfatitthiya paribbajaka evar vadeyyur:

‘ime cattaro sukhallikanuyoge anuyutta samana sakyaputtiya viharantT'ti.

thanarm vijjati (idiom) it is possible; lit. a basis exists

tittha (nt.) bank; shore; lit. crossing place

titthiya (m.) teacher of another sect; lit. fording place
annatitthiya (adj.) [anfa + titthiya] follower of another sect; lit. another fording place

anuyutta (adj.) devoted to; practised; lit. yoked near
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Te vo ‘ma hevarh’ tissu vacaniya. [Te vo ‘'ma hi evarn’iti assu vacaniya.]

Na te vo samma vadamana vadeyyur, abbhacikkheyyum asata abhatena.

Cattarome, cunda, sukhallikanuyoga ekantanibbidaya viragaya nirodhaya upasamaya abhifinaya

sambodhaya nibbanaya sarhvattanti. Katame cattaro?

tissu [iti + assu]

vacaniya (ptp. of vacati)

vadamana (prp. of vadati)

acikkhati

abbhacikkhati [abhi + acikkhati]
asata (ind.) [na + +as + a + ta]
abhutena (ind.) [na + /bhi + ta + ena)
ekantanibbida (f.)

should be said; should be answered

speaking; saying

informs; tells (to); talks about

misrepresents; falsely accuses

falsely; unjustly; lit. as not being

falsely; untruthfully; lit. with something nonexistent

complete dis-enchantment; total disinterest; lit. only dispassion

Idha, cunda, bhikkhu vivicceva kamehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkam savicaram

vivekajam pitisukharh pathamarh jhanam upasampajja viharati. Ayarh pathamo sukhallikanuyogo.

Puna caparam, cunda, bhikkhu vitakkavicaranam vipasama ajjhattarh sampasadanar cetaso

ekodibhavam avitakkarm avicaram samadhijarh pitisukharh dutiyarh jhanarh upasampajja viharati.

Ayarh dutiyo sukhallikanuyogo.

\vic
viviccati [vi +4/vic + ya + ti]
vivicca (ger. of viviccati)

viveka (m.) [vi + +/vic + *a]

vivekaja (adj.) [viveka + ja]
vipasama (m.)

ajjhatta (adj.) [adhi + atta]
pasidati

sampasadana (nt. from sampasidati)
cetaso (m.)

ekodibhava (m.) [ekodi + bhava]

(root) separate
is separate (from); is detached (from); is disengaged (from)
separating (from); aloof (from)

(1) seclusion; solitude; detachment (2) discrimination;
understanding

born from seclusion; (or) born from discrimination
peace (of); calming (of); subsiding (of); settling (of)

inner; internal; personal; in oneself

(1) is bright; is calm; becomes clear (2) gains confidence; is inspired
(3) is pleased; is happy; is appeased (4) settles down; subsides; calms

down
calming; tranquillising; pacifying; settling
of the mind; for (one having such a) mind

singleness; integration; unification; lit. unified state
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EXERCISES

This bhikkhu comes from the town Ericeira.

Eso bhikkhu Ericeira nigamasma agacchati.

He needed food (there was a need), and a coffee-drink.

Attho marh bhattena ca kaphi-panena ca. / Bhattafica kaphi-panafca attho hoti.

Having walked for alms,

(So,) Pindavya caritva,

he gained (labbhati) many fruits and a coffe-drink from lay supporters.

bahu phalani ca kaphi-panafica upasakehi labbhati.

From here, he goes to the eating-hall to eat.

Tato dana-salarm / bhattaggarh bhufjiturh gacchati.

After the meal, the hall should be swept.

Pacchabhattarh, tanthanarh / dana-salarh sammajjitabbar.

Having eaten, having entered his hut, he meditates (jhayati).

Bhunjitva, so kutim pavisitva, jhayati.

The lay woman offers many material (amisa) offerings for the support of the holy life.

Upasika / -ayo bahu amisa dana deti brahmacariyanuggahava.

He understands that pleasant feeling.

So tamh sukhar vedanarh pajanati.

The Blessed One teaches the Teaching for the restraint of defilements.

Bhagava asavanam sarmvaraya dhammarh deseti.

Someone (ekacca), the fool, having killed (vadhitva) breathing-things, makes himself happy (sukheti).

Ekacco balo pane vadhitva attanam sukheti.

And further, here someone, with the five strands of sensuality amuses himself (paricareti).

Puna caparam, idhekacco paficahi kamagunehi attanam paricareti.

[t doesn’t lead to disenchantment and dispassion.

Na nibbidaya na viragaya samvattati.

Sectarians (gone-forth) might / could speak like this:

Paribbajaka evam vadeyyum:

We don'’t see the advantages (anisarisa) in this Discipline of the Noble Ones.

Na passama anisamsa ete ariyassa vinaye.

For one of excellent morality (stlasampanna), non-remorse (avippatisara) arises.

Yarh silasampannassa avippatisaro uppajjati.

For one of non-remorse, gladness (pamojja) is born.

Yarh avippatisarissa pamojjam javyati.




INDULGENCE IN PLEASURE (2)

PASADIKASUTTA, CONT. (DN 29)

Puna caparar, cunda, bhikkhu pitiya ca viraga upekkhako ca viharati, sato ca sampajano,
sukhafica kayena patisamvedeti, yar tarh ariya acikkhanti ‘upekkhako satima sukhavihari'ti
tatiyam jhanarh upasampajja viharati. Ayarh tatiyo sukhallikanuyogo.

Puna caparam, cunda, bhikkhu sukhassa ca pahana dukkhassa ca pahana pubbeva
somanassadomanassanam atthangama adukkhamasukharh upekkhasatiparisuddhir catuttharh

jhanarh upasampajja viharati. Ayarh catuttho sukhallikanuyogo.

upekkhaka (adj.) balanced; equanimous; non-reactive; looking on; lit. onlooker
sampajana (adj.) clearly aware; fully knowing; completely comprehending
pahana (nt. from pajahati) giving up (of); letting go (of); removal (of); abandoning (of)
pubbeva [pubba + eva] just before; previous to; as before

somanassa (nt.) [su +4/man +as + *ya]  (mental) pleasure; happiness; joy

domanassa (nt.) (mental) suffering; distress; depression; grief

attharh gacchati (idiom) disappears; dissolves; vanishes; lit. goes home
atthangama (m.) [attharh + gama] disappearance; settling down; subsiding; lit. going home
upekkhasatiparisuddhi (f.) purification of awareness by equanimity

Ime kho, cunda, cattaro sukhallikanuyoga ekantanibbidaya viragaya nirodhaya upasamaya
abhinfnaya sambodhaya nibbanaya sarhvattanti.

Thanarh kho panetam, cunda, vijjati yam afifatitthiya paribbajaka evam vadeyyur:

‘ime cattaro sukhallikanuyoge anuyutta samana sakyaputtiya viharanti'ti.

Te vo ‘evamn’ tissu vacaniya. Samma te vo vadamana vadeyyurm, na te vo abbhacikkheyyurh asata
abhttena.

Sukhallikanuyoganisarmsa

Thanarh kho panetarn, cunda, vijjati, yarh afinatitthiya paribbajaka evarm vadeyyur:

‘ime panavuso, cattaro sukhallikanuyoge anuyuttanarh viharatam kati phalani katanisamsa
patikankha’ti?

Evamvadino, cunda, annatitthiya paribbajaka evamassu vacaniya:
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anisamsa (m.)

kati (pron.) [ka + ti]

patikankhati

patikankha (adj. ptp. of patikankhati)

benefit (in); good result (of)
How many?
anticipates; expects; awaits; wishes for

to be expected; can be anticipated; lit. to be wished

‘ime kho, avuso, cattaro sukhallikanuyoge anuyuttanarn viharatarh cattari phalani cattaro

anisamsa patikankha. Katame cattaro?

Idhavuso, bhikkhu tinnarh sarhyojananar parikkhaya sotapanno hoti avinipatadhammo niyato

sambodhiparayano. Idamh pathamarh phalarh, pathamo anisamso.

samyojana (nt.)

parikkhaya (m.)

sotapanna (adj.) [sota + apanna]
vinipata (m.)

avinipatadhamma (adj.)

niyata (adj.)

parayana (adj.)
sambodhiparayana (adj.)

fetter; chain; bond; lit. yoking together

exhaustion; slow destruction; extinction; depletion
who has entered the stream

state of suffering; purgatory; underworld; lit. bad fall
not liable to states of suffering; lit. not bad fall nature

(1) controlled; restrained (2) certain; unavoidable; of fixed destiny;

lit. controlled down
destined (for); culminating (in); going towards; lit. going beyond

destined for full awakening

Puna caparam, avuso, bhikkhu tinnam sarmyojananam parikkhaya ragadosamohanam tanutta

sakadagami hoti, sakideva imarh lokarh agantva dukkhassantarh karoti. Idarh dutiyarh phalar,

dutiyo anisarnso.

Puna caparar, avuso, bhikkhu paficannar orambhagiyanam sarhyojananarh parikkhaya

opapatiko hoti, tattha parinibbayi anavattidhammo tasma loka. Idar tatiyam phalarm, tatiyo

anisamso.

tanutta (nt.)

sakadagami (adj.)

sakideva [saki + eva]

dukkhassanta (m.) [dukkhassa + anta]
orambhagiya (adj.)

opapatika (adj.)

anavattidhamma (adj.)

reduction; diminution; decrease; lit. thinness; thin state
once-returner

only once; just one time

end of suffering

lower; lit. connected to the lower part

spontaneously reborn; spontaneously generated

not destined to return; lit. non-returning nature
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Puna caparar, avuso, bhikkhu asavanarm khaya anasavarh cetovimuttirn pannavimuttirn dittheva
dhamme sayarh abhinna sacchikatva upasampajja viharati. Idarh catuttharh phalam catuttho
anisamso.

Ime kho, avuso, cattaro sukhallikanuyoge anuyuttanar viharatarn imani cattari phalani, cattaro

anisarhsa patikankha'ti.

anasava (adj.) taint-less; undefiled

cetovimutti (adj.) liberated by mind

pannavimutti (adj.) liberated by wisdom

sayarh (ind.) by one’s own; oneself; one’s own

abhinna (f.) direct knowledge; higher understanding; lit. complete knowledge



21

EXERCISES

Friend, let us go to the Bamboo Grove.

Avuso, veluvanam gacchama.

I will not go, but let the master go.

Aharh na gacchissami, kho pana / atha kho ayyo gacchatu.

[t is going to rain, the master should take an umbrella.

Devo vassissati, ayyo chattarh hareyya / haratu.

Don'’t forget (neglect) your sandals.

Tumbhakarh upahanayo / padukayo ma arificasi.

Welcome Sir. You seem tired, (body/limbs) covered with veins.

Svagatam bhante. Tumbhe kilantarh dissati, dhamanisanthatam.

Having returned, | will prepare a cup of juice for you.

Paccagantva, tuyharh udaka’'mallako / yiisarh / panar patiyadessami.

Good idea (well-thought). You are an intelligent man.

Sucintitarh. Tumhe eko puriso pandito / medhavi.

Where is the sugar or honey?

Kattha phanitarh va madhum va?

I'm sorry. We don’t have. / There isn't.

Khamapana / Vippatisararh. Mayarh na labhama. / Etarh natthi.

Never mind. [ will drink it without sugar.

Titthatu. Aharh tarh phanitarh vina pivissami.

Please give me the bean-broth (i.e. soya milk).

Detha me muggaytsam.

Sir, is this your cup?

Bhante, imarh mallakarh tumhakarh / mallako dyasmatassa?

No, friend. My cup is here. That is yours.

No hetarh avuso. Mama mallako idhasi. Tam tumhakarm.

Please wash this cup and spoon.

Dhovetha imarh mallakafica dabbifca / katacchuiica.

Thank you friend, I am delighted.

Anumodami, ayarh pamodito / pamudito.

May you abide equanimous, mindful and happy.

Upekkhako sato sukhito viharatu.




INDULGENCE IN PLEASURE (3)

JHANADISUTTA (SN 53.1-12)

Seyyathapi, bhikkhave, ganga nadi pacinaninna pacinapona pacinapabbhara;
evameva kho, bhikkhave, bhikkhu cattaro jhane bhavento cattaro jhane bahulikaronto

nibbananinno hoti nibbanapono nibbanapabbharo.

nadi (f.) river

pacina (adj.) eastern

ninna (adj.) sloping towards; inclining to; lit. bent down
pona (adj.) sloping down to; inclining down to; leading to
pabbhara (adj.) sloping towards; inclining towards; leading to
pabbhara (m.) mountain side; mountain slope

bhaventa (prp. of bhaveti) cultivating; developing

CETANAKARANIYASUTTA (AN 10.2)

“Silavato, bhikkhave, silasampannassa na cetanaya karaniyarm: ‘avippatisiro me uppajjati’ti.
Dhammata esa, bhikkhave, yarh silavato silasampannassa avippatisaro uppajjati.
Avippatisarissa, bhikkhave, na cetanaya karaniyar: ‘pamojjarh me uppajjat’ti. Dhammata esa,

bhikkhave, yarh avippatisarissa pamojjar jayati.

silavata (nt.) precepts and practices; ethics and observances

sampanna (adj.) (1) fully grown; ripe; lit. succeeded (2) accomplished (in); fulfilled
silasampanna (adj.) accomplished in virtue; lit. succeeded in behaviour

cetana (f.) intending; willing

karaniya (nt. / ptp.) (1) duty; obligation; lit. to be done (2) should be done

vippatisara (m.) remorse; regret; lit. remembering back negatively

pamojja (nt.) joy; happiness; gladness

Silavato ... avippatisaro ... pamojjarh jayati ... piti uppajjati ... kayo passambhati ... sukharm
vediyati ... cittarh samadhiyati ... yathabhutarh janati passati ... nibbindati virajjati ...

vimuttinanadassanam sacchikaroti.
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[ti kho, bhikkhave, nibbidavirago vimuttinanadassanattho vimuttinanadassananisarnso;

samadhi ... sukham ... passaddhi ... piti ... pamojjam ... avippatisaro ...
kusalani silani avippatisaratthani avippatisaranisarnsani.
Iti kho, bhikkhave, dhamma dhamme abhisandenti, dhamma dhamme pariptrenti apara pararm

gamanaya’ti.

attha (8) for the purpose of; for the sake of; for the benefit of
passambhati [pa + y/sambh + a + ti] calms down; relaxes; becomes quiet

passaddhi (f.) [pa + ysambh + ti] calmness; tranquillity; peace; stillness; serenity
abhisandeti fills up; fills to the brim; overflows; lit. causes to overflow
apara (nt.) near shore

para (nt.) far shore

gamanaya (nt.) to go (to); for going to see; for visiting



24

EXERCISES

Break down the sentence and fill out the details where applicable. (pos = part of speech)

[ti ajjhattam va dhammesu dhammanupassi viharati, bahiddha va dhammesu dhammanupassi viharati, ajjhat-

tabahiddha va dhammesu dhammanupassi viharati. Samudaya-dhammanupassi va dhammesu viharati, vaya-

dhammanupassi va dhammesu viharati, samudaya-vaya-dhammanupassi va dhammesu viharati.

word pos meaning construction
Iti ind this
ajjhattar ind adv.acc.sg. internally adhi + atta
— ajjhatta adj internal
va ind conj. or
dhammesu noun mascloc.pl.  in mental phenomena
dhammanupassi adj observing phenomena dhamma + anupassi
— anupassi adj observing anupassati
— anupassati verb pr.3rd.sg. sees; observes
viharati, verb pr.3rd.sg dwells
bahiddha ind adv. externally bahiddha
— bahiddha adj external
samudaya noun masc. origin; appearance
vaya noun masc. dissolution
‘Atthi dhamma’ti va panassa sati paccupatthita hoti
word pos meaning construction
‘Atthi verb pr.3rd.pl. there are Jas + ti
dhamma noun masc.pl. mental phenomena
ti ind quote mark iti
va ind conj. or
panassa sandhi and for him pana + assa
— pana ind moreover; and so
— assa pron masc.dat. for him ima + ssa
sati noun fem.nom.sg. mindfulness

Continued on next page
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Continued from previous page

word pos meaning construction

paccupatthita adj pp.;: fem.nom.sg. _is present; is established pati + upatthati

— paccupatthati verb pr.3rd.sg. attends to

— upatthati verb pr.3rd.sg. is nearby; lit. stands near

hoti verb pr.3rd.sg. is; exists hit +a + ti
yavadeva nanamattaya patissatimattaya

word pos meaning construction

yavadeva sandhi only for; as much as yava + eva

nanamattaya noun fem.dat.sg. for a degree of (mere) knowing

— flana noun nt. knowledge; understanding

— matta noun quantity; degree of

patissatimattaya noun fem.dat.sg.  for a degree of mindfulness

— patissati noun fem. self-awareness; remembering pati + sati

anissito ca viharati, na ca kinci loke upadiyati.

word pos meaning construction
anissito adj pp.neg.nom. detached; independent a + nissita
— nissayati verb pr.3rd.sg. depends on; relies on

ca ind conj. and

viharati, verb pr.3rd.sg. dwells

na ind neg. not

ca ind conj. and

kinci ind something; anything ka + im + ci
loke noun masc.loc.sg. in the world

upadiyati. verb pr.3rd.sg. grasps; clings to upa + adiyati

- adiyati verb pr.3rd.sg. takes; grasps \Jada +ya + ti




UTTIYASUTTA (SN 47.16)

Savatthinidanam.

Atha kho ayasma uttiyo yena bhagava tenupasankami ... ekamantarh nisinno kho ayasma uttiyo bhagavantarh

etadavoca:

“sadhu me, bhante, bhagava sankhittena dhammarh desetu, yamaharh bhagavato dhammarh sutva eko vapakattho
appamatto atapi pahitatto vihareyyan’ti.

sankhittena (ind.) in brief; concisely; briefly
vapakattha (adj.) pp. of vipakaseti, caus; secluded (from); isolated (from)
pahitatta (adj.) resolute; determined; lit. applied self

“Tasmatiha tvar, uttiya, adimeva visodhehi kusalesu dhammesu.

adimeva (sandhi.abl.) [adi + eva] from the very beginning
adi (m.) beginning; starting point
visodheti cleans; purifies; lit. causes to be pure

Ko cadi kusalanarh dhammanar? Silanca suvisuddhar, ditthi ca ujuka.

ujuka (adj.) [vuj + u + ka] straigh; upright

Yato ca kho te, uttiya, silafica suvisuddharh bhavissati, ditthi ca ujuka, tato tvar, uttiya, silarh nissaya sile patitthaya
cattaro satipatthane bhaveyyasi.

Katame cattaro? Idha tvar, uttiya, kaye kayanupassi viharahi atapi sampajano satima, vineyya loke abhijjhado-
manassam;

... vedanasu ... citte ... dhammesu dhammanupassi viharahi atapi sampajano satima, vineyya loke abhijjhado-

manassam.

Yato kho tvam, uttiya, silarh nissaya sile patitthaya ime cattaro satipatthane evarm bhavessasi, tato tvam, uttiya,

gamissasi maccudheyyassa paran’ti.

maccudheyya (nt.) [maccu + dheyya] realm of death; power of death
dheyya (nt.) realm (of); sphere (of); power (of); influence (of); lit. to be put
para (nt.) over; beyond; far shore

Atha kho ayasma uttiyo bhagavato bhasitarh abhinanditva anumoditva utthayasana bhagavantam abhivadetva

padakkhinarh katva pakkami.

utthayasana (ger.) [utthaya + asana) rising from one’s seat
padakkhinarh katva (idiom.) having circled around to the right

pakkami (aor.+abl. of pakkamati) left; departed (from); went away (from)
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Atha kho ayasma uttiyo eko vipakattho appamatto atapi pahitatto viharanto nacirasseva — yassatthaya kulaputta
sammadeva agarasma anagariyarh pabbajanti, tadanuttaram — brahmacariyapariyosanam dittheva dhamme sayam
abhinna sacchikatva upasampajja vihasi.

nacirasseva (sandhi) [na + cira + ssa + after no long time
evaj

yassatthaya (ind.) [yassa + attha + aya] ~ for which purpose
sammadeva (sandhi) [samma + eva] properly; rightly

tadanuttarar idiom. that unsurpassed goal of the spiritual path
brahmacariyapariyosanar (idiom)

pariyosanari

sayam (ind.) [sa + a + arn] by one’s own; oneself

]

“Khina jati, vusitarh brahmacariyarm, katarh karaniyarh, napararn itthattaya”ti abbhannasi.

abbhafinasi (aor.2nd.sg.) understood experintially; realized

abhijanati directly knows; understands experientially

Annataro ca panayasma uttiyo arahatarh ahositi.
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EXERCISES

(Pabbajitaabhinhasutta 1-5, AN 10.48)

Break down the sentence and fill out the details where applicable. (pos = part of speech)

"Dasayime, bhikkhave, dhamma pabbajitena abhinharh paccavekkhitabba. Katame dasa?

word pos meaning construction

Dasayime, sandhi these ten dasa + ime
bhikkhave, noun masc.voc.pl. monks!

dhamma noun masc.nom.pl. things, qualities

pabbajitena noun masc.instr.sg. by a monastic / exiled pp. of pabbajati
abhinham ind continuously; repeatedly

paccavekkhitabba. adj ptp. should be reviewed pati + ava + /ikkh + itabba
— ikkhati verb looks at

Katame pron nt.nom.pl. Which one (of many)? ka + tama

dasa? ord ten

‘Vevanniyambhi ajjhupagato’ti pabbajitena abhinharh paccavekkhitabbam.

word pos meaning construction

‘Vevanniyamhi I am not coloured vevanniya + amhi

— vevanniya nt. change of social orderlit. discolouration; removed colour
— vanna noun masc. colour; appearance lit. cover
ajjhupagato’ti DD- who has reached / arrived at adhi + upagata

‘Parapatibaddha me jivika'ti pabbajitena abhinharh paccavekkhitabbam.

word pos meaning construction
‘Parapatibaddha adj bound to other people; supported by others

— para pron other; another person

— patibandhati verb attaches; binds (onto); lit. ties back

me pron my; mine

jivika'ti noun fem. livelihood; way of life Jjiv + ika
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‘Anfio me akappo karaniyo’ti pabbajitena abhinhar paccavekkhitabbam.

word pos meaning construction
‘Anfno pron nom. another; other

me pron my; mine

akappo noun masc.nom.sg. conduct; behaviour

karaniyo’ti adj should be done

— yogo karaniyo idiom effort should be made

‘Kacci nu kho me atta silato na upavadati’ti pabbajitena abhinharh paccavekkhitabbar.

word pos meaning construction
‘Kacci nu kho idiom Is it so? Perhaps?

me pron me; mine

atta noun masc.nom.pl. self

silato noun nt.abl. from/about my conduct

na neg

upavadati’ti verb blames; criticizes; finds fault (with)

‘Kacci nu kho marh anuvicca vinid sabrahmacari silato na upavadanti’ti pabbajitena abhinharn

paccavekkhitabbar.
word pos meaning construction
‘Kacci nu kho idiom Is it so? Perhaps?
mam pron me; mine
anuvicca adj ger. investigating; finding out anuvijjati
viifia adj wise; intelligent
sabrahmacari noun masc.nom.pl. holy co-travellers sa + brahma + cari
silato noun nt.abl. from/about my conduct
na neg

upavadanti’ti verb blames; criticizes; finds fault (with)




RIGHT THOUGHT (SN 14.12, ITI 87)

SAMMA-SANKAPPA DEFINITION

Katamo ca, bhikkhave, ssmmasankappo? Nekkhammasankappo abyapadasankappo avihimsasankappo. Ayarn
vuccati, bhikkhave, ssmmasankappo. (DN 22)

samma (ind.) (1) completely; thoroughly (2) perfectly; rightly; correctly
sankappa (m.) (1) intention; purpose (2) thought; conception

nekkhamma (nt.) renunciation; giving up (worldly attachments); lit. going out state
— nikkhamati goes out (from); leaves; exits [ni + ykam + a + ti]

abyapada (m.) non-ill-will; goodwill; kindness; friendliness

avihirhsa (f.) non-violence; harmlessness

ayarh (pron.) this; this person; this thing

vuccati (pr.pass. of vacati) is said to be; is called

SANIDANASUTTA (SN 14.12)

Savatthiyarh viharati.

“Sanidanarm, bhikkhave, uppajjati kamavitakko, no anidanam;
sanidanarh uppajjati byapadavitakko, no anidanarh;
sanidanarh uppajjati vihirmsavitakko, no anidanar.

nidana (nt.) (1) nt. source; origin (2) adj. originating from; caused by
uppajjati (1) appears; arises (2) is reborn; re-arises
vitakka (m.) thought; reflection; pondering

Kathafica, bhikkhave,

sanidanarh uppajjati kamavitakko, no anidanar;
sanidanarh uppajjati byapadavitakko, no anidanarh;
sanidanarh uppajjati vihirhsavitakko, no anidanarm?

Kamadhaturh, bhikkhave, paticca uppajjati kamasafina,
kamasanfiam paticca uppajjati kamasankappo,
kamasankappam paticca uppajjati kamacchando,
kamacchandarh paticca uppajjati kamaparilaho,
kamaparilaharh paticca uppajjati kamapariyesana.

dhatu (f.) (1) state; property (2) state of being; realm of existence

paticca (ger.) depending on; relying on; because of

chanda (m.) interest in; desire for

parilaha (m.) (1) affliction of; discomfort of; (2) fever for; burning passion for
pariyesana (f.) searching; seeking; inquiring [pari + esati]

— esati seeks; looks for; probes for
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Kamapariyesanam, bhikkhave, pariyesamano assutava puthujjano

tihi thanehi miccha patipajjati — kayena, vacaya, manasa.

puthujjana (m.)
tthi (card.)
thana (nt.)
miccha (ind.)

patipajjati

ommon man; ordinary man

by three; with three [ti + 1hi]

(1) place (2) reason; ground (3) group (4) state; condition
false; untrue; wrong

(1) follows a path (2) practices; follows a course of action

Byapadadhatur, bhikkhave, paticca uppajjati byapadasania, ... -sankappo ... -chando ... -parilaho ...

-pariyesana ... pariyesamano assutava puthujjano tihi thanehi miccha patipajjati — kayena, vacaya, manasa.

Vihimsadhatum, bhikkhave, paticca uppajjati vihirmsasanfa, ... -sankappo ... -chando ... -parilaho ...

-pariyesana ... pariyesamano assutava puthujjano tthi thanehi miccha patipajjati — kayena, vacaya, manasa.

Seyyathapi, bhikkhave, puriso adittarh tinukkarh sukkhe tinadaye nikkhipeyya;

no ce hatthehi ca padehi ca khippameva nibbapeyya.

Evanhi, bhikkhave, ye tinakatthanissita pana te anayabyasanar apajjeyyur.

tinukka (f.)

sukkha (adj.)
tinadaya (m.)
nikkhipati

hattha (m.)

pada (m.)
khippameva (sandhi)
nibbapeti
tinakatthanissita (adj.)
pana (m.)
anayabyasana (nt.)

apajjati

grass torch [tina + ukka]

dry; dried

grassland; meadow; savanna; lit. grass and tree [tina + daya]
(1) throws down; discards; drops (2) puts down (3) keeps; stores
hand

foot

very quickly; extremely rapidly

(of fire) grows cold; lit. causes to blow away

living in the grass and wood [tina + kattha + nissita]

(1) breath (2) life (3) being; living being

misfortune and disaster; tragedy and ruin [anaya + byasana]

experiences; gets (pleasure); suffers (pain)

Evameva kho, bhikkhave, yo hi koci samano va brahmano va

uppannari visamagatarh saifiarh na khippameva pajahati vinodeti byantikaroti anabhavarm gameti,

uppanna
visamagata (adj.)

— visama (adj.)

pajahati

vinodeti (caus.)

— nudati

byantikaroti

— byanta (nt.)

anabhavarh gameti (idiom.)
— anabhava (m.)

— gameti (caus.)

(pp. of uppajjati) arisen; appeared

troubled; distressed; struggling with; lit. uneven going

rough; uneven; unbalanced

gives up; abandons; lets go of

(caus. of vi +4/nud) dispels; drives out; removes

drives out; expels; removes [ynud + a + ti]

removes; eliminates; gets rid of; puts an end to; lit. makes ending
end; conclusion; finish [vi + anta]

obliterates; annihilates; totally destroys

obliteration; annihilation; total destruction [anu + abhava]

(caus. of gacchati) makes go to; causes to go to
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so ditthe ceva dhamme dukkharn viharati savighatarh saupayasarn saparilaharm;
kayassa ca bheda pararh marana duggati patikankha.

dittha (pp.) seen; visible; present
vighata (m.) trouble; annoyance; irritation
upayasa (m.) affliction; difficulty; trouble

Sanidanam, bhikkhave, uppajjati nekkhammavitakko, no anidanar;
sanidanarh uppajjati abyapadavitakko, no anidanarh;

sanidanarh uppajjati avihimsavitakko, no anidanam.
Kathanca, bhikkhave, sanidanam ... no anidanam?

Nekkhammadhatum, bhikkhave, paticca uppajjati nekkhammasaniia, ... -sankappo ... -chando ... -parilaho ...
-pariyesana ... pariyesamano sutava ariyasavako tihi thanehi samma patipajjati — kayena, vacaya, manasa.
Abyapadadhatum, bhikkhave, paticca uppajjati abyapadasandia, ... -sankappo ... -chando ... -parilaho ...
-pariyesana ... pariyesamano sutava ariyasavako tihi thanehi samma patipajjati — kayena, vacaya, manasa.
Avihirhsadhaturh, bhikkhave, paticca uppajjati avihimmsasaing, ... -sankappo ... -chando ... -parilaho ...
-pariyesana ... pariyesamano sutava ariyasavako tihi thanehi samma patipajjati — kayena, vacaya, manasa.
Seyyathapi, bhikkhave, puriso adittam tinukkar sukkhe tinadaye nikkhipeyya;

tamenarn hatthehi ca padehi ca khippameva nibbapeyya.

Evanhi, bhikkhave, ye tinakatthanissita pana te na anayabyasanarh apajjeyyur.

Evameva kho, bhikkhave, yo hi koci samano va brahmano va

uppannarh visamagatarn safiflarh khippameva pajahati vinodeti byantikaroti anabhavarm gameti,
so ditthe ceva dhamme sukham viharati avighatarh anupayasar aparilaham;

kayassa ca bheda pararh marana sugati patikankha”ti.

ANDHAKARANASUTTA (ITI 87)
Vuttaihetarh bhagavata vuttamarahatati me sutar:

Vuttanhetam (sandhi) vuttam + hi + etarh

“Tayome, bhikkhave, akusalavitakka andhakarana acakkhukarana anfanakarana pannanirodhika
vighatapakkhika anibbanasamvattanika.

andha (m.) blind person; lit. dark

anfiana (nt.) ignorance; not knowing [na + /i + ana]

vighatapakkhika (adj.) troublesome; afflictive; lit. on the side of discomfort

— pakkha (adj.) associated with; connected to; siding with; lit. on the side of

Katame tayo? Kamavitakko, bhikkhave, andhakarano acakkhukarano affnanakarano pannanirodhiko
vighatapakkhiko anibbanasamvattaniko. Byapadavitakko ... Vihimsavitakko ... anibbanasamvattaniko.

Ime kho, bhikkhave, tayo akusalavitakka ... anibbanasarmvattanika.

Tayome, bhikkhave, kusalavitakka anandhakarana cakkhukarana nianakarana pannavuddhika avighatapakkhika
nibbanasamvattanika.
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vuddhi (f.) growth of; increase of; development of

Katame tayo? Nekkhammavitakko, bhikkhave, anandhakarano cakkhukarano nanakarano pannavuddhiko
avighatapakkhiko nibbanasarhvattaniko. Abyapadavitakko ... Avihimsavitakko ... nibbanasamvattaniko.

Ime kho, bhikkhave, tayo kusalavitakka ... nibbanasarhvattanika”ti.
Etamattham bhagava avoca. Tatthetarh iti vuccati:

“Tayo vitakke kusale vitakkaye,
Tayo pana akusale nirakare;

Sa ve vitakkani vicaritani,

Sameti vutthiva rajarh samahatarh;
Sa ve vitakkipasamena cetasa,
Idheva so santipadarh samajjhaga’ti.

Ayampi attho vutto bhagavata, iti me sutan’ti.

vitakke acc.pl. of vitakka

vitakkaye opt.3rd.sg. of vitakkayati

— vitakkayati thinks about; reflects on; ponders over
nirakare opt.3rd.sg. of nirakaroti

— nirakaroti

rejects; spurns; gets rid of

sameti calms down,; settles; stills; makes subside; lit. causes to be calm
vutthi (f.) rain; rainfall [y/vass + ti]

rajas (m.) (1) mental impurity (2) dust; dirt

samuhata (pp.) removed; uprooted; eradicated

upasama (m.)

— upasammati

calmness ofj stillness of; peace of

(1) is calmed,; is cooled; is settled (2) (of fire) goes out; cools down

cetasa (m.) with mind; by mind

santipada (nt.) state of peace; tranquillity; epithet of Nibbana [santi + pada]
— santi (f.) peace; calm; tranquillity

— pada (nt.) (1) foot (2) path; track (5) place; position; state

samajjhaga (imperf.)

— adhigacchati

got; obtained; experienced; lit. arrived together at
[sath + adhi + +/gam + 2]

gets to; attains; finds; acquires; obtains; lit. arrives at
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EXERCISES

(Pabbajitaabhinhasutta 6-10, AN 10.48)

Break down the sentence and fill out the details where applicable. (pos = part of speech)

‘Sabbehi me piyehi manapehi nanabhavo vinabhavo'ti pabbajitena abhinharm paccavekkhitabbar.

word pos meaning construction
‘Sabbehi abl. of sabba from all

me pron me; mine

piyehi abl. of piya from the liked

manapehi abl. of manapa from the pleasing

nanabhavo masc.nom. separation; parting (+abl) [nana + bhava]
— nana ind various; different; diverse

— bhava masc. condition; quality; characteristic

vinabhavo’ti

masc.nom. separation; loss of (+abl)

[vina + bhava]

‘Kammassakomhi kammadayado kammayoni kammabandhu kammapatisarano,

word pos meaning construction
‘Kammassakomhi idom [kamma + saka + ambhi]
— kammasaka adj owner of kamma

kammadayado heir of kamma

— dayada masc. heir of; inheritor of [daya + ada]
kammayoni born of kamma

— yoni fem. conception; birth

kammabandhu bound to kamma

— bandhu adj. bound to; connected with

kammapatisarano, refuge in/of kamma

— patisarana nt. protection; refuge
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yarh kammarh karissami kalyanarh va papakarh va tassa dayado bhavissami'ti pabbajitena abhinharn

paccavekkhitabbam.
word pos meaning construction
yarh pron that which
kammam nt.acc.sg. action
karissami fut.sg. I will do
kalyanam adj good; favourable
va conj or
papakam adj bad; wicked; evil
va conj or
tassa pron nt.gen.sg. of ta of that
dayado masc.nom. the heir
bhavissami'ti fut.sg. [ will become

‘Katharhbhitassa me rattindiva vitivattanti’'ti pabbajitena abhinharm paccavekkhitabbarh.

word pos meaning construction
‘Kathambhitassa How? What way? [katharmh + bhita]
me me; mine

rattindiva nt. night and day

— ratti fem. night

— diva masc. day

vitivattanti’ti pID. passing; spending

— vitivattati (of time) passes; spends

— vattati (1) proceeds (2) exists; is happening

— vitipatati goes up and down; fans

— patati falls; lands on
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‘Kacci nu kho’harh sufifiagare abhiramami'ti pabbajitena abhinharh paccavekkhitabbar.

word pos meaning construction
‘Kacci nu kho idiom Is it so? Perhaps?
’harh aham me; [
sufinagare nt.loc.sg. empty dwelling [sufifia + agara]
— agara nt. dwelling; house; hut
abhiramami’ti pr.sg. enjoys; delights abhiramati
— ramati enjoys; delights in; likes
‘Atthi nu kho me uttari-manussadhamma alamariya-nanadassana-viseso adhigato,
word pos meaning construction
‘Atthi nu kho idiom Could it be?
me pron me; mine
uttari adj superior; higher than
manussadhamma noun masc.nom.pl. human state; normal condition
alamariya adj suitable/enough for a noble one [alarh + ariya]
fianadassana noun nt. knowledge and vision
viseso noun masc.nom. distinction; attainment
adhigato, pp. attained; achieved; lit. arrived at  [adhi + 1/gam + ta]
so’harh pacchime kale sabrahmacarihi puttho
word pos meaning construction
so’ham so; then I so + aham
pacchime kale idom in latter days
sabrahmacarthi masc.instr.pl. by spiritual companions
puttho pp.nom. asked; questioned pucchati
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na manku bhavissami'ti pabbajitena abhinharh paccavekkhitabbar.

word pos meaning construction
na neg not

manku adj humiliated; ashamed; silenced
bhavissami'ti verb fut.sg. [ will become

Ime kho, bhikkhave, dasa dhamma pabbajitena abhinhari paccavekkhitabba'ti.
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